
AM\1180368LT.docx PE635.503v01-00

LT Suvienijusi įvairovę LT

20.3.2019 A8-0108/32

Pakeitimas 32
Gilles Pargneaux, Inés Ayala Sender, Derek Vaughan
S&D frakcijos vardu

Pranešimas A8-0108/2019
Claudia Schmidt
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Pasiūlymas dėl rezoliucijos
66 a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

66a. pažymi, kad darbuotojai, kurie 
dirba institucijose mažiau nei 10 metų, 
negali teikti prašymo ES pensijai gauti, jie 
turi pervesti savo įmokas į kitą fondą, 
kuris atitinka Parlamento taisykles dėl 
fondo rūšies ir amžiaus, nuo kurio galima 
gauti pensiją; pažymi, kad daug Jungtinės 
Karalystės akredituotų Parlamento narių 
padėjėjų negalėjo pervesti savo įmokų į 
JK pensijų fondus, kurie, anot 
Parlamento, neatitinka reikalavimų; 
prašo generalinio sekretoriaus nedelsiant 
apsvarstyti šį klausimą siekiant užtikrinti, 
kad visi darbuotojai galėtų naudotis savo 
įmokomis;
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Pasiūlymas dėl rezoliucijos
98 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

98. pažymi, kad vidutinis valandų, 
nuolatinių vertėjų žodžiu praleistų verčiant 
žodžiu sinchroninio vertimo kabinose, 
skaičius per savaitę padidėjo iki 14 val. 
2017 m; palankiai vertina šį padidėjimą 
atsižvelgdamas į 2016 m. duomenis – 
13 val. 25 min., praleistas verčiant žodžiu 
sinchroninio vertimo kabinose; 
apgailestauja dėl to, kad dėl darbo modelio 
pokyčių, pradėtų diegti pradėjus taikyti 
naujuosius Tarnybos nuostatus, prasidėjo 
streikas, dėl kurio atsirado trikdžių, 
susijusių su vertimo žodžiu paslaugų 
Parlamento nariams teikimu; palankiai 
vertina darbą, vykdomą siekiant užtikrinti 
pagrindines vertimo žodžiu paslaugas, kad 
būtų galima tęsti teisėkūros darbą;

98. pažymi, kad vidutinis valandų, 
nuolatinių vertėjų žodžiu praleistų verčiant 
žodžiu sinchroninio vertimo kabinose, 
skaičius per savaitę padidėjo iki 14 val. 
2017 m; atkreipia dėmesį į šį padidėjimą 
atsižvelgdamas į 2016 m. duomenis – 
13 val. 25 min., praleistas verčiant žodžiu 
sinchroninio vertimo kabinose; supranta, 
kad dėl darbo modelio pokyčių, pradėtų 
diegti pradėjus taikyti naujuosius Tarnybos 
nuostatus, prasidėjo streikas, dėl kurio 
atsirado trikdžių, susijusių su vertimo 
žodžiu paslaugų Parlamento nariams 
teikimu; palankiai vertina darbą, vykdomą 
siekiant užtikrinti pagrindines vertimo 
žodžiu paslaugas, kad būtų galima tęsti 
teisėkūros darbą;
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